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Değerli Meslektaşlarım ve Konuklar! 

 

Sizleri, Kazan (Volga) Federal Üniversitesi Filoloji ve Kültürlerarası Komünikasyon 

Enstitüsü’nün ev sahipliğinde 21 Şubat 2022 yılında gerçekleştirilecek ‘‘TÜRKî 

LİNGVOKÜLTÜROLOJİ: SORUNLAR VE BEKLEYİŞLER’’ temalı yüksek lisans, 

lisans ve lise öğrencileri yönelmiş XIII. Uluslararası Bilimsel ve Pratik konferansa 

davet etmekten mutluluk ve onur duyarız. 

Konferansımıza çalışmalarıyla katılmaya Tataristan Cumhuriyetin ve Rusya 

Federasyonun bölgelerin, Yakın ve Uzak ülkelerin yüksek lisans, lisans, teknik ve meslek 

okul, kolej, ortaokulun 10-11 sınıf, lise ve jimnazi öğrencileri davet edilmektedirler. 

 

Konferansın asıl amaçları: 

- öğrencileri Türkî lingvokültüroloji alanın inceleme faaliyetlerine cezbetmektir; 

- filoloji ve kültürel, tarih, sosyoloji ve diğer bilimler arasında verimli bir diyalog 

kurmanın yollarını aramaktır. 

 

Konferansın temel çalışma yönleri: 

1. Çağdaş dünyada Türkî dilleri. Türkî lingvokültürolojinin kuramsal ve 

uygulamalı yönleri; halkın manevi ve maddi kültürünün diline yansıması. Volga (İdil) 

bölge halklarının dil ve kültür tarihi. 

2. Dilin, toplum ve kültürle ilişkisi; toplumsal kültürün değişim ve gelişiminin 

diline yansıması. Sosyo-politik faktörlerin dil ve kültürün gelişimi üzerindeki etkisi. 

3. Kültüroloji. Diller ve kültürler. Kültür ve insanlar. Kültür ve medeniyet. 

4. Dillerin ve kültürlerin karşılaştırmalı incelenme. 

5. Kültürlerarası komünikasyon ve çevirinin lingvokültürolojik sorunları. 

6. Edebiyat ve sanat. Türk halklarının lingvo-folklor gelenekleri. Dünyanın dilsel 

resminin yazarların eserlerine yansıması ve folklorun leksik hazinesinin etnokültürel 

özellikleri. 

7. Ulusal karakterin (mantalitenin) dilin leksik sistemine yansıması; dil bilincini 

ve insanların iletişimsel davranışlarını inceleme sorunları. 

8. Yüksek (orta) mesleki eğitim ve bölgesel kültür; dil ve edebiyat öğretiminde 

lingvokültürel bileşen. Okul derslerinin öğretiminde kültürel yön. 

 



Konferans katılımcıları için ustalık sınıfları, yuvarlak masa ve kültürel bir program 

takdim edilecektir.  

 

Konferans dilleri: Tatarca ve diğer Türkî diller, Rusça. 

Konferans başvurusu ve çalışma gönderimi son tarihi 31 Ocak 2022 olarak 

belirlenmiştir. 

Konferansın başlangıcına, bilimsel makalelerden oluşan bir derlemenin (elektronik 

baskı) yayınlanması planlanmaktadır. 

Konferans organizasyon komitesi, konferansın konularına ve yazım kurallarına 

uymayan çalışmaları reddetme hakkını saklı tutar. 

Konferans organizasyon komitesi, katılımcıların yol masraflarını karşılamamaktadır. 

Öğrenci Evi veya KFU dispanserinde konaklama düzeni ile ilgili lütfen irtibat telefon 

numarasından öğrenin. 

Yabancı katılımcılardan kayıt ücreti alınmamaktadır. 

Katılım formatı: online ve offline. 

Makalelerinizi ve konferans başvurularınızı e-posta adresine gönderin: 

lingvoturk2019@mail.ru 

 

Yazım Kuralları 

Materyaller elektronik biçimde sunulur (dosya adı yazarın soyadına göre verilir. 

Örnek: Kaya_makale, Kaya_konferans_bashvurusu). 

Dosya .doc ya da .docx uzantılı (MS WORD) dosya formatında hazırlanıp 

gönderilmelidir. Metin Times New Roman 14 punto. 

Sayfa düzeni normal, sayfa yapısı tüm kenarlardan (üst, alt, sağ ve sol) 2 cm 

olacak şekilde ayarlanmalıdır. 

Paragrafların ilk satırı 1 cm içeriden başlamalı, satır aralığı ise 1,5 cm ve iki yana 

yaslı olmalıdır. 

Yayımlanmak üzere gönderilen yazılar (özetler, tablo-şekiller ve kaynakça dâhil) 

yazım kurallarına göre belirtilen ölçülerde [en fazla 3 sayfa] olmalıdır. 

Metin, aşağıdaki kurallara uygun olarak yazılır: 

- bir paragraftaki tüm kelimeler yalnızca bir boşlukla ayrılır; 

- noktalama işaretinden önce boşluk bırakılmaz, onlardan sonra - bir boşluk; 

- uzun ve kısa çizgiler ayırt edilmelidir; 

- kısaltmalardan önce ve kısaltmalar arasında baş harflerinin arkasında (2003, A.S. 

Pushkin)  bir boşluk bırakılmalıdır (Shift + Ctrl + boşluk); 

- tireleme yerleştirmek için otomatik tireleme komutunu kullanın. 

- tüm açıklayıcı materyaller italik olarak yazılmalıdır. Metin vurgulama için kalın 

yazı tipi kullanın; diğer vurgulama türleri istenilmemektedir; 

- alıntılanan metnin kısaltma yerlerinde ... işareti kullanılır; 

- kaynaklara atıflar metinde köşeli parantez içinde verilmelidir [1: 182]; 

- sayfaları numaralandırmayın (derlemede numaralandırılacaktır); 



- lütfen otomatik numaralandırma, otomatik çapraz referans, yazı stil vb. 

işlemlerden kaçının. - tüm biçimlendirme manuel olarak yapılmalıdır; 

- metne tablo, şekil, diyagram vb. dâhil etmeyin; 

- kaynak listesi (‘‘Kaynaklar’’ başlığı altında) makalenin sonunda alfabetik sıraya 

göre (en fazla 5 yazarlı) numaralandırılarak verilir. 12 punto, satır aralığı ise 1cm ve 

iki yana yaslı olmalıdır. 

 

(!)LÜTFEN: MAKALE HAZIRLARKEN, BELİRTİLEN GEREKLİLİKLERE 

DİKKATE ALINIZ. 

Belirtilen süreden sonra gönderilen veya gereksinimlere uygun hazırlanmamış 

materyaller değerlendirmeye alınmaz ve iade edilmez! 

 

Adres: 

Prof. Dr. Zamaletdinov Radif Rifkatoviç 

Kazan Federal Üniversitesi 

Filoloji ve Kültürlerarası Komünikasyon Enstitüsü 

Genel Dil Bilimi ve Türkoloji Bölümü 

Rusya Federasyonu, Tataristan Cumhuriyeti, Kazan şehri, Tatarstan sok., 2 ev. 

Posta kodu: 420021 

İrtibat telefonu: +7 (843) 2926831. 

 

Ek.1 

Konferans Katılımcı Şablonu 

 

(Kimlik pasaportuna göre!) öğrencinin Soyadı, Adı, Baba Adı   

(Kimlik pasaportuna göre!) danışmanın Soyadı, Adı, Baba Adı   

Katılımcının adresi   

Katılımcının telefonu  

Katılımcının е-mail’i  

Öğrenim yeri (eğitim kurumunun tam adı, fakültesi/okulu, 

sınıfı) 

 

Makalenin başlığı  

Katılım formatı (online/offline)   

 

Ek.2 

 

Makalenin Tatarca Yazılım Örnek Şablonu 

 

КАЗАН ШӘҺӘРЕНЕҢ АНТРОПОЛОГИК АТАМАЛАРГА НИГЕЗЛӘНГӘН 

УРАМ ИСЕМНӘРЕ  

Әбрарова А., КФУ, IV курс студенты  

Фән. җит. – филол. фән. канд., доц. Һадиева Г.К. 

 

ТЕКСТ ТЕКСТ ТЕКСТ ТЕКСТ ТЕКСТ 



Makalenin Rusça Yazılım Örnek Şablonu 

 

ТЮРКИЗМЫ В РАННЕЙ ЛИРИКЕ С. ЕСЕНИНА 

Валеева Э., КФУ, магистрант II курса 

Науч. рук. – док. филол. наук, проф. Гилазетдинова Г.Х. 

 

ТЕКСТ ТЕКСТ ТЕКСТ ТЕКСТ ТЕКСТ 

 

 

Makalenin Türkçe Yazılım Örnek Şablonu 

 

LINGVOKÜLTÜROLOJI AÇISINDAN BIR ARAŞTIRMA 

Tukaeva A., KFU, IV sınıf öğrencisi 

Danışman – filoloji fen kandidatı, doç. Zamaletdinova G.F. 

 

 

METİN METİN METİN METİN METİN 

 

 

Kaynakçanın Yazılım Örnek Şablonu 
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